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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 3 
 

  MIPDKD  EIG@E  LECBD  ODKD  AIYIL@  MWIE Neh3:1 

  EIZZLC  ECINRIE  EDEYCW  DND  O@VD  XRY-Z@  EPAIE 
:L@PPG  LCBN  CR  EDEYCW  D@ND  LCBN-CRE 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́‰¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ �́™´Iµ‡ ‚ 

 ‡‹́œ¾œ¸�µC E…‹¹÷¼”µIµ‡ E†E�̧C¹™ †´L·† ‘‚¾Qµ† šµ”µ�-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ 
“ :�·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹÷ …µ” E†E�̧C¹™ †́‚·Lµ† �µÇ„¹÷-…µ”¸‡ 

1. wayaqam ‘El’yashib hakohen hagadol w’echayu hakohanim  
wayib’nu ‘eth-sha`ar hatso’n hemah qid’shuhu waya`amidu dal’thothayu  
w’`ad-mig’dal hame’ah qid’shuhu `ad mig’dal Chanan’El. 
 

Neh3:1 Then Eliashib the high priest arose with his brothers the priests  

and built the sheep gate; they consecrated it and hung its doors.  

they consecrated it to the tower of the Hundred and to the tower of Chanan’El. 
 

‹3:1› Καὶ ἀνέστη Ελισουβ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ ἱερεῖς  
καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πύλην τὴν προβατικήν·  αὐτοὶ ἡγίασαν αὐτὴν  
καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ ἕως πύργου τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως πύργου Ανανεηλ 

1 Kai anest
 Elisoub ho hiereus ho megas kai hoi adelphoi autou hoi hiereis  
 And rose up Eliashib the priest great, and his brethren the priests,  

kai Ÿkodom
san t
n pyl
n t
n probatik
n;  autoi h
giasan aut
n  
and they constructed the gate sheep; they sanctified it, 

kai est
san thyras aut
s kai he�s pyrgou t�n hekaton h
giasan 
 and they set its doors; even unto the tower of the hundred they sanctified it, 

he�s pyrgou Anane
l  
 unto the tower of Hananeel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXN@-OA  XEKF  DPA  ECI-LRE  EGXI  IYP@  EPA  ECI-LRE 2 

“ :‹¹š¸÷¹‚-‘¶A šEJµˆ †́’́ƒ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ “ Ÿ‰·ş̌‹ ‹·�̧’µ‚ E’́ƒ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ ƒ 

2. w’`al-yado banu ‘an’shey Y’recho s w’`al-yado banah Zakkur ben-‘Im’ri. 
 

Neh3:2 And next to his hands the men of Yerecho built,  

and next to his hands Zakkur the son of Imri built. 
 

‹2› καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν ἀνδρῶν Ιεριχω καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν Ζακχουρ υἱοῦ Αµαρι.   
2 kai epi cheiras hui�n andr�n Ierich�  
 And they builded by the side of sons of men of Jericho; 

kai epi cheiras hui�n Zakchour huiou Amari.   
 and by the side of the sons of Zacchur, the son of Amari.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDEXW  DND  D@PQD  IPA  EPA  MIBCD  XRY  Z@E 3 

:EIGIXAE  EILERPN  EIZZLC  ECINRIE 

E†Eš·™ †́L·† †́‚́’̧Nµ† ‹·’̧A E’́A �‹¹„´Cµ† šµ”µ� œ·‚̧‡ „ 
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“ :‡‹́‰‹¹š¸ƒE ‡‹́�E”¸’µ÷ ‡‹́œ¾œ¸�µC E…‹¹÷¼”µIµ‡ 
3. w’eth sha`ar hadagim banu b’ney Hass’na’ah hemah qeruhu  
waya`amidu dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu. 
 

Neh3:3 And the sons of Hassenaah built the fish gate;  

they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars. 
 

‹3› καὶ τὴν πύλην τὴν ἰχθυηρὰν ᾠκοδόµησαν υἱοὶ Ασανα·  αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν  
καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
3 kai t
n pyl
n t
n ichthy
ran Ÿkodom
san huioi Asana;   
 And the gate fish constructed the sons of Hassenaah;  

autoi estegasan aut
n kai est
san thyras aut
s kai kleithra aut
s kai mochlous aut
s.   
 they roofed it, and they set its doors, and its bolts, and its bars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UEWD-OA  DIXE@-OA  ZENXN  WIFGD  MCI-LRE 4 

  L@AFIYN-OA  DIKXA-OA  MLYN  WIFGD  MCI-LRE 
:@PRA-OA  WECV  WIFGD  MCI-LRE 

 “ —ŸRµ†-‘¶A †́I¹šE‚-‘¶A œŸ÷·ş̌÷ ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ … 

 “ �·‚̧ƒµˆ‹·�̧÷-‘¶A †́‹¸�¶š¶A-‘¶A �́Kº�̧÷ ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ 
“ :‚́’¼”µA-‘¶A ™Ÿ…́˜ ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ 

4. w’`al-yadam hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots s  
w’`al-yadam hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah ben-M’sheyzab’El s  
w’`al-yadam hecheziq Tsadoq ben-Ba`ana’. 
 

Neh3:4 And next to their hands Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired.  

And next to their hands Meshullam the son of BerekYah the son of Mesheyzab’El repaired.  

And next to their hands Tsadoq the son of Baana repaired. 
 

‹4› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν ἀπὸ Ραµωθ υἱὸς Ουρια υἱοῦ Ακως.   
καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν Μοσολλαµ υἱὸς Βαραχιου υἱοῦ Μασεζεβηλ.   
καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχεν Σαδωκ υἱὸς Βαανα.   
4 kai epi cheira aut�n kateschen apo Ram�th huios Ouria  

And next their hands the order reached to Ramoth the son of Urijah, 

huiou Ak�s.  kai epi cheira aut�n kateschen  
 the son of Kos; and next their hands the order reached 

Mosollam huios Barachiou huiou Masezeb
l.   
 to Meshullam the son of Barechiah, the son of Meshezabeel; 

kai epi cheira aut�n kateschen Sad�k huios Baana.   
 and next their hands the order reached Zadok the son of Baana.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIREWZD  EWIFGD  MCI-LRE 5 

:MDIPC@  ZCARA  MXEV  E@IAD-@L  MDIXIC@E 

�‹¹”Ÿ™̧Uµ† E™‹¹ ½̂‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ † 

“ :�¶†‹·’¾…¼‚ œµ…¾ƒ¼”µA �́š́Eµ˜ E‚‹¹ƒ·†-‚¾� �¶†‹·š‹¹Cµ‚̧‡ 
5. w’`al-yadam hecheziqu haT’qo`im  
w’adireyhem lo’-hebi’u tsauaram ba`abodath ‘adoneyhem. 
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Neh3:5 And next to their hands the Teqoites repaired,  

but their nobles did not put their necks to the work of their masters. 
 

‹5› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχοσαν οἱ Θεκωιν,  
καὶ αδωρηεµ οὐκ εἰσήνεγκαν τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν αὐτῶν.   
5 kai epi cheira aut�n kateschosan hoi Thek�in,  
 and next their hands the order reached the Tekoites;  

kai ad�r
em ouk eis
negkan trach
lon aut�n eis douleian aut�n.   
 but the Adorim applied not their neck into their service.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DICEQA-OA  MLYNE  GQT-OA  RCIEI  EWIFGD  DPYID  XRY  Z@E 6 

:EIGIXAE  EILRPNE  EIZZLC  ECINRIE  EDEXW  DND   

†́‹¸…Ÿ“̧A-‘¶A �́Kº�̧÷E µ‰·“́P-‘¶A ”´…́‹Ÿ‹ E™‹¹ ½̂‰¶† †́’́�̧‹µ† šµ”µ� œ·‚̧‡ ‡ 

“ :‡‹́‰‹¹š¸ƒE ‡‹́�º”¸’µ÷E ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹÷¼”µIµ‡ E†Eš·™ †́L·†  
6. w’eth sha`ar hay’shanah hecheziqu Yoyada` ben-Paseach uM’shullam  
ben-B’sod’Yah hemah qeruhu waya`amidu dal’thothayu uman’`ulayu ub’richayu. 
 

Neh3:6 And Yoyada the son of Paseach and Meshullam the son of BesodeYah repaired  

the old gate; they laid its beams and hung its doors with its bolts and its bars. 
 

‹6› καὶ τὴν πύλην τοῦ Ισανα ἐκράτησαν Ιοϊδα υἱὸς Φασεκ  
καὶ Μεσουλαµ υἱὸς Βασωδια·  αὐτοὶ ἐστέγασαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς  
καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
6 kai t
n pyl
n tou Isana ekrat
san Ioida huios Phasek  

And the gate of Jasanah repaired Jehoiada son of Paseah, 

kai Mesoulam huios Bas�dia;  autoi estegasan aut
n 
 and Meshullam son of Bosodeiah.  They roofed it, 

kai est
san thyras aut
s kai kleithra aut
s kai mochlous aut
s.   
 and set its doors, and its bolts, and its bars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OERAB  IYP@  IZPXND  OECIE  IPRABD  DIHLN  WIFGD  MCI-LRE 7 

:XDPD  XAR  ZGT  @QKL  DTVNDE   

‘Ÿ”̧ƒ¹„ ‹·�̧’µ‚ ‹¹œ¾’¾š·Lµ† ‘Ÿ…́‹¸‡ ‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† †́‹̧Šµ�̧÷ ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ ˆ 

“ :š́†´Mµ† š¶ƒ·” œµ‰µP ‚·N¹�̧� †́P¸ ¹̃Lµ†̧‡  
7. w’`al-yadam hecheziq M’lat’Yah haGib’`oni w’Yadon haMeronothi ‘an’shey Gib’`on  
w’haMits’pah l’kise’ pachath `eber hanahar. 
 

Neh3:7 And near their hands MelatYah the Gibeonite and Yadon the Meronothite,  

the men of Gibeon and of Mitspah, repaired to the throne of the governor  

on this side the river.   
 

‹7› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησαν Μαλτίας ὁ Γαβαωνίτης,  
καὶ Εὐάρων ὁ Μηρωνωθίτης, ἅνδρες τοῦ Γαβαὼν καὶ τοῦ Μασφὰ  
ἔως θρόνον τοῦ ἅρχοντος τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ. 
7 kai epi cheira aut�n ekrat
san Maltias ho Gaba�nit
s,  

And near their hand Melatiah repaired, the Gibeonite, 

kai Euar�n ho M
ronothitit
s, handres tou Gaba�n 
 and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon, 
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kai tou Maspha e�s thronon tou harchontos tou peran tou potamou. 
 and of Mizpah, unto the throne of the ruler of the other side of the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXEV  DIDXG-OA  L@IFR  WIFGD  ECI-LR 8 

  MIGWXD-OA  DIPPG  WIFGD  ECI-LRE 
:DAGXD  DNEGD  CR  MLYEXI  EAFRIE 

“ �‹¹–¸šŸ˜ †́‹¼†̧šµ‰-‘¶A �·‚‹¹Fº” ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ” ‰ 

�‹¹‰́Rµš´†-‘¶A †´‹̧’µ’¼‰ ™‹¹ˆ½‰¶† Ÿ…́‹-�µ”¸‡ 
“ :†́ƒ´‰̧š´† †́÷Ÿ‰µ† …µ” �¹µ�´�Eş̌‹ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ 

8. `al-yado hecheziq `Uzzi’El ben-Char’haYah tsor’phim s  
w’`al-yado hecheziq Chanan’Yah ben-haraqachim  
waya`az’bu Y’rushalam `ad hachomah har’chabah. 
 

Neh3:8 Next to his hand Uzzi’El the son of CharhaYah of the goldsmiths repaired.   

And next to his hand ChananYah the son of one of the perfumers, repaired,  

and they restored Yerushalam unto the broad wall. 
 

‹8› καὶ παρ’ αὐτὸν παρησφαλίσατο Οζιὴλ υἱὸς Αραχίου πυρωτῶν. 
καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ανανιας υἱὸς τοῦ Ρωκεϊµ,  
καὶ κατέλιπον Ιερουσαληµ ἕως τοῦ τείχους τοῦ πλατέος.   
8 kai par auton parmsphalisato Ozi
l huios Arachion pur�t�n 

And next to him Uzziel repaired, son of Harhaiah of the smiths, 

kai epi cheira aut�n ekrat
sen Ananias huios tou R�keim,  
and near his hand Hananiah repaired, son of the perfumers,  

kai katelipon Ierousal
m he�s tou teichous tou plateos.   
 and they established Jerusalem unto the wall broad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  JLT  IVG  XY  XEG-OA  DITX  WIFGD  MCI-LRE 9 

“ :�¹´�́�Eš¸‹ ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµā šE‰-‘¶ƒ †́‹´–¸š ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”̧‡ Š 

9. w’`al-yadam hecheziq R’phaYah ben-Chur sar chatsi pelek Y’rushalam. 
 

Neh3:9 And next to their hands RephaYah the son of Chur,  

the ruler of half the part of Yerushalam, repaired. 
 

‹9› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ραφαια υἱὸς Σοὺρ,  
ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Ιερουσαληµ.   
9 kai epi cheira aut�n ekrat
sen Raphaia huios Sour,  

near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 

arch�n h
misous perich�rou Ierousal
m.   
And ruler of half of the place round about Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA  CBPE  SNEXG-OA  DICI  WIFGD  MCI-LRE 10 

:DIPAYG-OA  YEHG  WIFGD  ECI-LRE 

 “ Ÿœ‹·A …¶„¶’̧‡ •µ÷Eš¼‰-‘¶ƒ †́‹́…̧‹ ™‹¹ˆ½‰¶† �́…́‹-�µ”¸‡ ‹ 

:†́‹¸’̧ƒµ�¼‰-‘¶A �EHµ‰ ™‹¹ˆ½‰¶† Ÿ…́‹-�µ”¸‡ 
10. w’`al-yadam hecheziq Y’daYah ben-Charumaph w’neged beytho s  
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w’`al-yado hecheziq Chattush ben-Chashab’n’Yah. 
 

Neh3:10 And next to their hands YedaYah the son of Charumaph repaired  

opposite his house.  And next to his hand Chattush the son of ChashabneYah repaired. 
 

‹10› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν ἐκράτησεν Ιεδαια υἱὸς Ερωµαφ καὶ κατέναντι  
οἰκίας αὐτοῦ.  καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Ατους υἱὸς Ασβανια.   
10 kai epi cheira aut�n ekrat
sen Iedaia huios Er�maph kai katenanti oikias autou.   

And near their hand Jedaiah repaired, son of Harumaph, even against his house.  

kai epi cheira autou ekrat
sen Atous huios Asbania.   
And near his hand Hattush repaired, son of Hashabniah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MXG-OA  DIKLN  WIFGD  ZIPY  DCN 11 

:MIXEPZD  LCBN  Z@E  A@EN  ZGT-OA  AEYGE 

�¹š´‰-‘¶ƒ †́I¹J¸�µ÷ ™‹¹ˆ½‰¶† œ‹¹’·� †´C¹÷ ‚‹ 

“ :�‹¹šEMµUµ† �µÇ„¹÷ œ·‚̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ œµ‰µP-‘¶A ƒEVµ‰¸‡ 
11. midah shenith hecheziq Mal’kiYah ben-Charim  
w’Chashub ben-Pachath Mo’ab w’eth mig’dal hatanurim. 
 

Neh3:11 MalkiYah the son of Charim and Chashub the son of Pachath-Moab  

repaired another piece and the tower of furnaces. 
 

‹11› καὶ δεύτερος ἐκράτησεν Μελχιας υἱὸς Ηραµ καὶ Ασουβ υἱὸς Φααθµωαβ  
καὶ ἕως πύργου τῶν θαννουριµ.   
11 kai deuteros ekrat
sen Melchias huios 3ram  

And measured section a second repaired Malchijah son of Harim  

kai Asoub huios Phaathm�ab kai he�s pyrgou t�n thannourim.   
and Hashub son of Pahath-moab, even unto the tower of the furnaces.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YGELD-OA  MELY  WIFGD  ECI-LRE 12 

:EIZEPAE  @ED  MLYEXI  JLT  IVG  XY 

�·‰ŸKµ†-‘¶A �EKµ� ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ”¸‡ ƒ‹ 

“ :‡‹́œŸ’̧ƒE ‚E† �¹´�´�Eş̌‹ ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµā 
12. w’`al-yado hecheziq Shallum ben-Hallochesh  
sar chatsi pelek Y’rushalam hu’ ub’nothayu. 
 

Neh3:12 Next to his hand Shallum the son of Hallochesh,  

the ruler of the half part of Yerushalam, repaired, he and his daughters. 
 

‹12› καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ ἐκράτησεν Σαλουµ υἱὸς Αλλωης  
ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Ιερουσαληµ, αὐτὸς καὶ αἱ θυγατέρες αὐτοῦ.   
12 kai epi cheira autou ekrat
sen Saloum huios All�
s  

And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 

arch�n h
misous perich�rou Ierousal
m, autos kai hai thygateres autou. 
ruler of half the place round about Jerusalem, he and his daughters.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPG  WIFGD  @IBD  XRY  Z@ 13 

  EILRPN  EIZZLC  ECINRIE  EDEPA  DND  GEPF  IAYIE 
:ZETYD  XRY  CR  DNEGA  DN@  SL@E  EIGIXAE 
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‘E’́‰ ™‹¹ ½̂‰¶† ‚̧‹µBµ† šµ”µ� œ·‚ „‹ 

‡‹́�º”¸’µ÷ ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹÷¼”µIµ‡ E†E’́ƒ †́L·† µ‰Ÿ’́ˆ ‹·ƒ¸�¾‹̧‡ 
:œŸ–¼�́† šµ”µ� …µ” †́÷Ÿ‰µA †́Lµ‚ •¶�¶‚̧‡ ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE 

13. ‘eth sha`ar hagay’ hecheziq Chanun w’yosh’bey Zanoach hemah banuhu 
waya`amidu dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu w’eleph ‘amah bachomah `ad 
sha`ar hashaphoth. 
 

Neh3:13 Chanun and the inhabitants of Zanoach repaired the valley gate.   

They built it and hung its doors with its bolts and its bars,  

and a thousand cubits of the wall to the dung gate. 
 

‹13› τὴν πύλην τῆς φάραγγος ἐκράτησαν Ανουν καὶ οἱ κατοικοῦντες Ζανω·   
αὐτοὶ ᾠκοδόµησαν αὐτὴν καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς  
καὶ µοχλοὺς αὐτῆς καὶ χιλίους πήχεις ἐν τῷ τείχει ἕως πύλης τῆς κοπρίας.   
13 t
n pyl
n t
s pharaggos ekrat
san Anoun kai hoi katoikountes Zan�;   

The gate of the ravine Hanun repaired, and the ones dwelling at Zanoah;  

autoi Ÿkodom
san aut
n kai est
san thyras aut
s kai kleithra aut
s  
they constructed it, and set its doors, and its bolts,  

kai mochlous aut
s kai chilious p
cheis en tŸ teichei he�s pyl
s t
s koprias.   
and its bars, and a thousand cubits of the wall unto the gate dung.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLT  XY  AKX-OA  DIKLN  WIFGD  ZETY@D  XRY  Z@E 14 

:EIGIXAE  EILRPN  EIZZLC  CINRIE  EPPAI  @ED  MXKD-ZIA 

¢¶�¶P šµā ƒ´�·š-‘¶ƒ †́I¹J̧�µ÷ ™‹¹ ½̂‰¶† œŸP¸�µ‚́† šµ”µ� œ·‚̧‡ …‹ 

“ :‡‹́‰‹¹š¸ƒE ‡‹́�º”¸’µ÷ ‡‹́œ¾œ¸�µC …‹¹÷¼”µ‹¸‡ EM¶’̧ƒ¹‹ ‚E† �¶š´Jµ†-œ‹·A 
14. w’eth sha`ar ha’ash’poth hecheziq Mal’kiYah ben-Rekab sar pelek Beyth-hakarem 
hu’ yib’nenu w’ya`amid dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu. 
 

Neh3:14 And MalkiYah the son of Rekab, the ruler of the part of Beyth-hakarem  

repaired the dung gate.  He built it and hung its doors with its bolts and its bars. 
 

‹14› καὶ τὴν πύλην τῆς κοπρίας ἐκράτησεν Μελχια υἱὸς Ρηχαβ ἄρχων  
περιχώρου Βηθαχαρµ, αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἐσκέπασαν αὐτὴν  
καὶ ἔστησαν θύρας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ µοχλοὺς αὐτῆς.   
14 kai t
n pyl
n t
s koprias ekrat
sen Melchia huios R
chab arch�n perich�rou  

And the gate dung Malchiah repaired, son of Rechab, ruler of a place round about  

B
thacharm, autos kai hoi huioi autou, kai eskepasan aut
n  
Beth-heccerem, he and his sons; and they sheltered it,  

kai est
san thyras aut
s kai kleithra aut
s kai mochlous aut
s.   
and set its doors, and its bolts, and its bars.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DTVND  JLT  XY  DFG-LK-OA  OELY  WIFGD  OIRD  XRY  Z@E 15 

  EILRPN  EIZZLC  ECINRIE  EPLLHIE  EPPAI  @ED 
  JLND-OBL  GLYD  ZKXA  ZNEG  Z@E  EIGIXAE 

:CIEC  XIRN  ZECXEID  ZELRND-CRE 

†́P¸ ¹̃Lµ† ¢¶�¶P šµā †¶ˆ¾‰-�́J-‘¶A ‘EKµ� ™‹¹ˆ½‰¶† ‘¹‹µ”´† šµ”µ� œ·‚̧‡ ‡Š 
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‡‹́�º”¸’µ÷ ‡‹́œ¾œ̧�µC E…‹¹÷¼”µ‹̧‡ EM¶�¸�µŠ‹¹‡ EM¶’̧ƒ¹‹ ‚E† 

¢¶�¶Lµ†-‘µ„¸� ‰µ�¶Vµ† œµ�·ş̌A œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ ‡‹́‰‹¹š¸ƒE  
“ :…‹¹‡´C š‹¹”·÷ œŸ…̧šŸIµ† œŸ�¼”µLµ†-…µ”¸‡  

15. w’eth sha`ar ha`ayin hecheziq Shallun ben-Kal-chozeh sar pelek haMits’pah hu’ 
yib’nenu wital’lenu w’ya`amidu dal’thothayu man’`ulayu ub’richayu w’eth chomath 
b’rekath haShelach l’gan-hamelek w’`ad-hama`aloth hayor’doth me`ir Dawid. 
 

Neh3:15 And Shallum the son of Kal-chozeh, the ruler of the part of Mitspah,  

repaired the fountain gate.  He built it, covered it and hung its doors with its bolts  

and its bars, and the wall of the pool of Shelah at the king’s garden,  

and unto the stairs that go down from the city of Dawid. 
 

‹15› Τὴν δὲ πύλην τῆς πηγῆς ἠσφαλίσατο Σαλωµὼν υἱὸς Χολεζε,  
ἄρχω µέρους τῆς Μασφά.αὐτοῖς ἐζωκοδόµησεν αὐτὴν καὶ ἐστέγασαν αὐτὴν  
καὶ ἔστησε τὰς θύρας αὐτῆς καὶ µοχλὶος αὐτῆς.   
καὶ τὸ τεῖχος κολυµβήθρας τῶν κωδίων τῇ κουρᾷ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἕως τῶν κλιµάκων τῶν καταβαινουσῶν ἀπὸ πόλεως ∆αυιδ.   
15 t
n pyl
n de t
s p
g
s 
sthalisato Sal�m�n huios Choleze,  

And the gate of the spring was safeguarded by Solomon son of Col-hozeh,  

arch� merous t
s Mastha.  autois ek�kodom
sen aut
n kai estegasan aut
n  
ruler of part of Mizpah; he built it, and roofed it, 

kai est
se tas thuras aut
s kai mochlios aut
s.   
and set its doors, and its bars, 

kai to teichos kolymb
thras t�n k�di�n tÿ koura6 tou basile�s  
and the wall of the pool of the skins by the meadow of the king,  

kai he�s t�n klimak�n t�n katabainous�n apo pole�s Dauid.   
and unto the stairways of the ones going down from the city of David.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XY  WEAFR-OA  DINGP  WIFGD  EIXG@ 16 

  CIEC  IXAW  CBP-CR  XEV-ZIA  JLT  IVG 
:MIXABD  ZIA  CRE  DIEYRD  DKXAD-CRE 

šµā ™EA̧ˆµ”-‘¶ƒ †́‹¸÷¶‰¸’ ™‹¹ˆ½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆŠ 

…‹¹‡́… ‹·š¸ƒ¹™ …¶„¶’-…µ” šE˜-œ‹·A ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ 
“ :�‹¹š¾A¹Bµ† œ‹·A …µ”¸‡ †́‹Eā¼”́† †́�·š¸Aµ†-…µ”̧‡ 

16. ‘acharayu hecheziq N’chem’Yah ben-`Az’buq sar chatsi pelek Beyth-tsur `ad-neged  
qib’rey Dawid w’`ad-hab’rekah ha`asuyah w’`ad beyth hagiborim. 
 

Neh3:16 After him NechemYah the son of Azbuq, the ruler of half the part of Beyth-tsur,  

repaired in front of the tombs of Dawid, and to the pool that was made  

and to the house of the mighty men. 
 

‹16› ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησεν Νεεµιας υἱὸς Αζαβουχ ἄρχων ἡµίσους περιχώρου 
Βηθσουρ ἕως κήπου τάφου ∆αυιδ καὶ ἕως τῆς κολυµβήθρας τῆς γεγονυίας  
καὶ ἕως Βηθαγγαβαριµ.   
16 opis� autou ekrat
sen Neemias huios Azabouch arch�n h
misous  

After him Nehemiah repaired, son of Azabuk, ruler of half 
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perich�rou B
thsour he�s k
pou taphou Dauid 
the place round about Beth-zur, unto the garden of the burying-place of David, 

kai he�s t
s kolymb
thras t
s gegonuias kai he�s B
thaggabarim.   
and unto the pool being built by man, and unto the house of the mighty ones. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA-OA  MEGX  MIELD  EWIFGD  EIXG@ 17 

:EKLTL  DLIRW  JLT-IVG-XY  DIAYG  WIFGD  ECI-LR 

‹¹’́A-‘¶A �E‰̧š �¹I¹‡¸�µ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆ‹ 

“ :ŸJ̧�¹–¸� †́�‹¹”¸™ ¢¶�¶–-‹¹ ¼̃‰-šµā †́‹¸ƒµ�¼‰ ™‹¹ ½̂‰¶† Ÿ…́‹-�µ” 
17. ‘acharayu hecheziqu haL’wiyim R’chum ben-Bani  
`al-yado hecheziq Chashab’Yah sar-chatsi-phelek Q’`ilah l’phil’ko. 
 

Neh3:17 After him the Lewiim, Rechum the son of Bani repaired.  

Next to his hand ChashabYah, the ruler of half the part of Qeilah, repaired for his part. 
 

‹17› ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησαν οἱ Λευῖται, Ραουµ υἱὸς Βανι.  ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ  
ἐκράτησεν Ασαβια ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Κεϊλα τῷ περιχώρῳ αὐτοῦ.   
17 opis� autou ekrat
san hoi Leuitai, Raoum huios Bani.   

After him repaired the Levites – Rehum son of Bani;  

epi cheira autou ekrat
sen Asabia arch�n h
misous perich�rou Keila  
near his hand Hashabiah repaired, ruler of half the place round about Keilah, 

tŸ perich�rŸ autou.   
to the place round about him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

CCPG-OA  IEA  MDIG@  EWIFGD  EIXG@ 18 

:DLIRW  JLT  IVG  XY   

…́…́’·‰-‘¶A ‹µEµA �¶†‹·‰¼‚ E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ‰‹ 
“ :†́�‹¹”¸™ ¢¶�¶P ‹¹ ¼̃‰ šµā 

18. ‘acharayu hecheziqu ‘acheyhem Bauay ben-Chenadad sar chatsi pelek Q’`ilah. 
 

Neh3:18 After him repaired their brothers Bauay the son of Chenadad,  

the ruler of the half of the part of Qeilah. 
 

‹18› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν ἀδελφοὶ αὐτῶν Βενι υἱὸς Ηναδαδ  
ἄρχων ἡµίσους περιχώρου Κεϊλα.   
18 metí auton ekrat
san adelphoi aut�n Beni huios 3nadad  

And after him repaired their brethren – Bavai son of Henadad, 

arch�n h
misous perich�rou Keila.   
ruler of half the place round about Keilah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DCN  DTVND  XY  REYI-OA  XFR  ECI-LR  WFGIE 19 

:RVWND  WYPD  ZLR  CBPN 

 œ‹¹’·� †´C¹÷ †́P̧ ¹̃Lµ† šµā µ”E�·‹-‘¶A š¶ ·̂” Ÿ…́‹-�µ” ™·Fµ‰¸‹µ‡ Š‹ 

“ :µ”¾˜̧™¹Lµ† ™¶�¶Mµ† œ¾�¼” …¶„¶M¹÷ 
19. way’chazeq `al-yado `Ezer ben-Yeshu`a sar haMits’pah  
midah shenith mineged `aloth hanesheq hamiq’tso`a. 
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Neh3:19 And next to his hand Ezer the son of Yeshua, the ruler of Mitspah,  

repaired another piece in front of the ascent of the armory at the corner. 
 

‹19› καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ Αζουρ υἱὸς Ἰησοῦ ἄρχων τοῦ Μασφε,  
µέτρον δεύτερον πύργου ἀναβάσεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας.   
19 kai ekrat
sen epi cheira autou Azour huios I
sou arch�n tou Masphe,  

And repaired near his hand Ezer son of Jeshua ruler of Mizpah  

metron deuteron pyrgou anabase�s t
s synaptous
s t
s g�nias.   
measured section a second of the tower of ascent, where it meets the corner.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DCN  IAF-OA  JEXA  WIFGD  DXGD  EIXG@ 20 

:LECBD  ODKD  AIYIL@  ZIA  GZT-CR  REVWND-ON 

 œ‹¹’·� †´C¹÷ ‹µAµˆ-‘¶A ¢Eš́A ™‹¹ˆ½‰¶† †́š½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ � 

“ :�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ œ‹·A ‰µœ¶P-…µ” µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-‘¹÷ 
20. ‘acharayu hecherah hecheziq Baruk ben-Zabbay midah shenith  
min-hamiq’tso`a `ad-pethach beyth ‘El’yashib hakohen hagadol. 
 

Neh3:20 After him Baruk the son of Zabbay zealously repaired another piece,  

from the corner to the door of the house of Eliashib the high priest. 
 

‹20› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βαρουχ υἱὸς Ζαβου µέτρον δεύτερον  
ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως θύρας Βηθελισουβ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου.   
20 metí auton ekrat
sen Barouch huios Zabou metron deuteron  

After him Baruch repaired, son of Zabbai measured section a second  

apo t
s g�nias he�s thyras B
thelisoub tou hiere�s tou megalou.   
from the corner unto the door of the house of Eliashib the priest great. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DCN  UEWD-OA  DIXE@-OA  ZENXN  WIFGD  EIXG@ 21 

:AIYIL@  ZIA  ZILKZ-CRE  AIYIL@  ZIA  GZTN 

 œ‹¹’·� †´C¹÷ —ŸRµ†-‘¶A †́I¹šE‚-‘¶A œŸ÷·š¸÷ ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹´š¼‰µ‚ ‚� 

“ :ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ œ‹·A œ‹¹�̧�µU-…µ”̧‡ ƒ‹¹�́‹¸�¶‚ œ‹·A ‰µœ¶P¹÷ 
21. ‘acharayu hecheziq M’remoth ben-‘UriYah ben-Haqqots  
midah shenith mipethach beyth ‘El’yashib w’`ad-tak’lith beyth ‘El’yashib. 
 

Neh3:21 After him Meremoth the son of UriYah the son of Haqqots repaired  

another piece, from the door of Eliashib’s house even to the end of Eliashib’s house. 
 

‹21› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεραµωθ υἱὸς Ουρια υἱοῦ Ακως µέτρον δεύτερον  
ἀπὸ θύρας Βηθελισουβ ἕως ἐκλείψεως Βηθελισουβ.   
21 metí auton ekrat
sen Meram�th huios Ouria huiou Ak�s  

And after him Meramoth repaired, son of Uriah son of Kos 

metron deuteron apo thyras B
thelisoub 
measured section a second, from the door of the house of Eliashib 

he�s ekleipse�s B
thelisoub.   
unto the completion of the house of Eliashib.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XKKD  IYP@  MIPDKD  EWIFGD  EIXG@E 22 
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:š´J¹Jµ† ‹·�̧’µ‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

22. w’acharayu hecheziqu hakohanim ‘an’shey hakikar. 
 

Neh3:22 And after him the priests, the men of the valley, repaired. 
 

‹22› καὶ µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες Αχεχαρ.   
22 kai metí auton ekrat
san hoi hiereis andres Achechar.   

And after him repaired the priests, the men of Ekchechar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIA  CBP  AEYGE  ONIPA  WIFGD  EIXG@ 23 

:EZIA  LV@  DIPPR-OA  DIYRN-OA  DIXFR  WIFGD  EIXG@ 

“ �́œ‹·A …¶„¶’ ƒEVµ‰¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ „� 

“ :Ÿœ‹·A �¶ ·̃‚ †́‹¸’́’¼”-‘¶A †́‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ †́‹¸šµ ¼̂” ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ 
23. ‘acharayu hecheziq Bin’yamin w’Chashshub neged beytham s  
‘acharayu hecheziq `Azar’Yah ben-Ma`aseYah ben-`Anan’Yah ‘etsel beytho. 
 

Neh3:23 After them Benyamin and Chasshub repaired in front of their house.  

After them AzarYah the son of MaaseYah, son of AnanYah, repaired beside his house. 
 

‹23› καὶ µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βενιαµιν καὶ Ασουβ κατέναντι οἴκου αὐτῶν.   
µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Αζαρια υἱὸς Μαασηα υἱοῦ Ανανια ἐχόµενα οἴκου αὐτοῦ.   
23 kai metí auton ekrat
sen Beniamin kai Asoub katenanti oikou aut�n.   

And after him Benjamin repaired and Hashub over against their house.  

metí auton ekrat
sen Azaria huios Maas
a huiou Anania  
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son of Ananiah, 

echomena oikou autou.   
next to his house.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXFR  ZIAN  ZIPY  DCN  CCPG-OA  IEPA  WIFGD  EIXG@ 24 

:DPTD-CRE  REVWND-CR 

†́‹¸šµ ¼̂” œ‹·A¹÷ œ‹¹’·� †´C¹÷ …́…́’·‰-‘¶A ‹EM¹A ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ …� 

:†́M¹Pµ†-…µ”¸‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ†-…µ” 
24. ‘acharayu hecheziq Binuy ben-Chenadad midah shenith mibeyth `Azar’Yah  
`ad-hamiq’tso`a w’`ad-hapinah. 
 

Neh3:24 After him Binnui the son of Chenadad repaired another piece,  

from the house of AzarYah to the corner, even to the tower. 
 

‹24› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Βανι υἱὸς Ηναδαδ µέτρον δεύτερον ἀπὸ Βηθαζαρια  
ἕως τῆς γωνίας καὶ ἕως τῆς καµπῆς 

24 metí auton ekrat
sen Bani huios 3nadad metron deuteron  
And after him Binnui repaired, son of Henadad measured section a second,  

apo B
thazaria he�s t
s g�nias kai he�s t
s kamp
s  
from the house of Azariah unto the corner, and unto the curve.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAN  @VEID  LCBNDE  REVWND  CBPN  IFE@-OA  LLT 25 

:YRXT-OA  DICT  EIXG@  DXHND  XVGL  XY@  OEILRD  JLND 

 œ‹·A¹÷ ‚·˜ŸIµ† �́Ç„¹Lµ†¸‡ µ”Ÿ˜̧™¹Lµ† …¶„¶M¹÷ ‹µˆE‚-‘¶A �́�́P †� 
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“ :�¾”̧šµP-‘¶ƒ †́‹´…̧P ‡‹́š¼‰µ‚ †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µ� š¶�¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶”́† ¢¶�¶Lµ† 
25. Palal ben-‘Uzay mineged hamiq’tso`a w’hamig’dal hayotse’ mibeyth hamelek  
ha`el’yon ‘asher lachatsar hamatarah ‘acharayu P’daYah ben-Par’`osh. 
 

Neh3:25 Palal the son of Uzay repaired in front of the corner and the tower  

which sticks out from the upper house of the king, which is by the court of the guard.   

After him PedaYah the son of Parosh repaired. 
 

‹25› Φαλαλ υἱοῦ Ευζαι ἐξ ἐναντίας τῆς γωνίας, καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων  
ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως ὁ ἀνώτερος ὁ τῆς αὐλῆς τῆς φυλακῆς.   
καὶ µετ’ αὐτὸν Φαδαια υἱὸς Φορος.   
25 Phalal huiou Euzai ex enantias t
s g�nias,  

Palal son of Uzai, right opposite the corner,  

kai ho pyrgos ho exech�n ek tou oikou tou basile�s  
and the tower, the one protruding from out of the house of the king,  

ho an�teros ho t
s aul
s t
s phylak
s.  kai metí auton Phadaia huios Phoros.   
higher than the courtyard of the prison.  And after him Pedaiah son of Parosh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  GXFNL  MIND  XRY  CBP  CR  LTRA  MIAYI  EID  MIPIZPDE 26 

:@VEID  LCBNDE 

 ‰́š¸ˆ¹Lµ� �¹‹µLµ† šµ”µ� …¶„¶’ …µ” �¶–¾”´A �‹¹ƒ¸�¾‹ E‹́† �‹¹’‹¹œ¸Mµ†̧‡ ‡� 

“ :‚·˜ŸIµ† �́Ç„¹Lµ†̧‡ 
26. w’han’thinim hayu yosh’bim ba`Ophel `ad neged sha`ar hamayim lamiz’rach  
w’hamig’dal hayotse’. 
 

Neh3:26 And the temple servants were dwelling in Ophel repaired  

to the front of the water gate toward the east and the tower that sticks out. 
 

‹26› καὶ οἱ ναθινιµ ἦσαν οἰκοῦντες ἐν τῷ Ωφαλ ἕως κήπου πύλης τοῦ ὕδατος  
εἰς ἀνατολάς, καὶ ὁ πύργος ὁ ἐξέχων.   
26 kai hoi nathinim 
san oikountes en tŸ <phal he�s k
pou pyl
s tou hydatos  

And the Nethinim were living in Ophel, as far as the garden of the water-gate  

eis anatolas, kai ho pyrgos ho exech�n.   
to the east, and the tower protruding.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DCN  MIRWZD  EWIFGD  EIXG@ 27 

:LTRD  ZNEG  CRE  @VEID  LECBD  LCBND  CBPN 

œ‹¹’·� †́C¹÷ �‹¹”¾™̧Uµ† E™‹¹ˆ½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ ˆ� 

:�¶–¾”´† œµ÷Ÿ‰ …µ”¸‡ ‚·˜ŸIµ† �Ÿ…́Bµ† �́Ç„¹Lµ† …¶„¶M¹÷ 
27. ‘acharayu hecheziqu haT’qo`im midah shenith  
mineged hamig’dal hagadol hayotse’ w’`ad chomath ha`Ophel. 
 

Neh3:27 After them the Teqoites repaired another piece  

in front of the great tower that sticks outand to the wall of Ophel. 
 

‹27› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησαν οἱ Θεκωιν µέτρον δεύτερον  
ἐξ ἐναντίας τοῦ πύργου τοῦ µεγάλου τοῦ ἐξέχοντος καὶ ἕως τοῦ τείχους τοῦ Οφλα.   
27 metí auton ekrat
san hoi Thek�in metron deuteron  
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And after them repaired the Tekoites measured section a second,  

ex enantias tou pyrgou tou megalou tou exechontos kai he�s tou teichous tou Ophla.   
right opposite the tower great protruding, and unto the wall of Ophel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  CBPL  YI@  MIPDKD  EWIFGD  MIQEQD  XRY  LRN 28 

“ :Ÿœ‹·A …¶„¶’̧� �‹¹‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E™‹¹ˆ½‰¶† �‹¹“ENµ† šµ”µ� �µ”·÷ ‰� 

28. me`al sha`ar hasusim hecheziqu hakohanim ‘ish l’neged beytho. 
 

Neh3:28 Above the horse gate the priests repaired, every man in front of his house. 
 

‹28› ἀνώτερον πύλης τῶν ἵππων ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς, ἀνὴρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ.   
28 an�teron pyl
s t�n hipp�n ekrat
san hoi hiereis,  

Upward of the gate of the horses repaired the priests, 

an
r ex enantias oikou autou.   
every man right opposite his own house.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA  CBP  XN@-OA  WECV  WIFGD  EIXG@ 29 

:GXFND  XRY  XNY  DIPKY-OA  DIRNY  WIFGD  EIXG@E 

“ Ÿœ‹·A …¶„¶’ š·L¹‚-‘¶A ™Ÿ…́˜ ™‹¹ˆ½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ Š� 

“ :‰́š¸ ¹̂Lµ† šµ”µ� š·÷¾� †́‹¸’µ�̧�-‘¶ƒ †́‹¸”µ÷̧� ™‹¹ˆ½‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ 
29. ‘acharayu hecheziq Tsadoq ben-‘Immer neged beytho s  
w’acharayu hecheziq Sh’ma`’Yah ben-Sh’kan’Yah shomer sha`ar hamiz’rach. 
 

Neh3:29 After them Tsadoq the son of Immer repaired in front of his house.   

And after him ShemaYah the son of ShekanYah, the keeper of the east gate, repaired. 
 

‹29› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαδδουκ υἱὸς Εµµηρ ἐξ ἐναντίας οἴκου αὐτοῦ.   
καὶ µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Σαµαια υἱὸς Σεχενια φύλαξ τῆς πύλης τῆς ἀνατολῆς.   
29 metí auton ekrat
sen Saddouk huios Emm
r ex enantias oikou autou.   

And after them Zadok repaired, son of Immer, right opposite his own house.  

kai metí auton ekrat
sen Samaia huios Sechenia phylax t
s pyl
s t
s anatol
s.   
And after him Shemaiah repaired, son of Shechaniah, keeper of the gate east.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IYYD  SLV-OA  OEPGE  DINLY-OA  DIPPG  WIFGD  IXG@ 30 

:EZKYP  CBP  DIKXA-OA  MLYN  WIFGD  EIXG@  IPY  DCN 

‹¹V¹Vµ† •́�´˜-‘¶A ‘E’́‰̧‡ †´‹̧÷¶�¶�-‘¶ƒ †́‹¸’µ’¼‰ ™‹¹ ½̂‰¶† ‹·š¼‰µ‚ � 

“ :Ÿœ́J̧�¹’ …¶„¶’ †´‹¸�¶š¶A-‘¶A �́Kº�̧÷ ™‹¹ ½̂‰¶† ‡‹́š¼‰µ‚ “ ‹¹’·� †´C¹÷ 
30. ‘acharey hecheziq Chanan’Yah ben-Shelem’Yah w’Chanun ben-Tsalaph hashishi 
midah sheni s ‘acharayu hecheziq M’shullam ben-Berek’Yah neged nish’katho. 
 

Neh3:30 After him ChananYah the son of ShelemYah,  

and Chanun the sixth son of Tsalaph, repaired another piece.   

After him Meshullam the son of BerekYah repaired in front of his chamber. 
 

‹30› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Ανανια υἱὸς Σελεµια  
καὶ Ανουµ υἱὸς Σελεφ ὁ ἕκτος µέτρον δεύτερον.   
µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μεσουλαµ υἱὸς Βαρχια ἐξ ἐναντίας γαζοφυλακίου αὐτοῦ.   
30 metí auton ekrat
sen Anania huios Selemia  
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And after him Hananiah repaired, son of Shelemiah, 

kai Anoum huios Seleph ho hektos metron deuteron.   
and Hanun son of Zalaph the sixth son, measured section a second.  

metí auton ekrat
sen Mesoulam huios Barchia ex enantias gazophylakiou autou.   
And after him Meshullam repaired, son of Barechiah right opposite his treasury.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPIZPD  ZIA-CR  ITXVD-OA  DIKLN  WIFGD  IXG@ 31 

:DPTD  ZILR  CRE  CWTND  XRY  CBP  MILKXDE 

�‹¹’‹¹œ¸Mµ† œ‹·A-…µ” ‹¹–̧š¾Qµ†-‘¶A †́I¹J̧�µ÷ ™‹¹ ½̂‰¶† ‹·š¼‰µ‚ ‚� 

:†́M¹Pµ† œµI¹�¼” …µ”¸‡ …́™¸–¹Lµ† šµ”µ� …¶„¶’ �‹¹�̧�¾š́†¸‡  
31. ‘acharey hecheziq Mal’kiYah ben-hatsor’phi `ad-beyth han’thinim  
w’harok’lim neged sha`ar haMiph’qad w’`ad `aliath hapinah. 
 

Neh3:31 After him MalkiYah, the goldsmith’s son, repaired  

to the house of the temple servants and of the merchants,  

in front of the inspection gate and to the going up of the corner. 
 

‹31› µετ’ αὐτὸν ἐκράτησεν Μελχια υἱὸς τοῦ Σαραφι ἕως Βηθαναθινιµ  
καὶ οἱ ῥοποπῶλαι ἀπέναντι πύλης τοῦ Μαφεκαδ καὶ ἕως ἀναβάσεως τῆς καµπῆς.   
31 metí auton ekrat
sen Melchia huios tou Saraphi he�s B
thanathinim  

And after him Malchiah repaired, son of Sarefi, unto the house of the Nethinim,  

kai hoi hropop�lai apenanti pyl
s tou Maphekad  
and of the traders, before the gate of Miphkad, 

kai he�s anabase�s t
s kamp
s.   
and unto the ascending of the curve.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXVD  EWIFGD  O@VD  XRYL  DPTD  ZILR  OIAE 32 

:MILKXDE 

�‹¹–¸š¾Qµ† E™‹¹ˆ½‰¶† ‘‚¾Qµ† šµ”µ�̧� †́M¹Pµ† œµI¹�¼” ‘‹·ƒE ƒ� 
– :�‹¹�̧�¾š́†¸‡ 

32. ubeyn `aliath hapinah l’sha`ar hatso’n hecheziqu hatsor’phim w’harok’lim. 
 

Neh3:32 And between the going up of the corner to the sheep gate the goldsmiths  

and the merchants repaired. 
 

‹32› καὶ ἀνὰ µέσον ἀναβάσεως τῆς πύλης τῆς προβατικῆς ἐκράτησαν οἱ χαλκεῖς  
καὶ οἱ ῥοποπῶλαι.   
32 kai ana meson anabase�s t
s pyl
s t
s probatik
s ekrat
san hoi chalkeis  

And between the ascending of the gate sheep repaired the braziers 

kai hoi hropop�lai.   
and the traders. 

 


